guards. When they started to fall, he helped them 
up, and that happened twice. They said to him, 
“What's going on? [Why do you have to call on us 
at all?]” 


[L] He said to them, “I am saving my strength for my 
old age, [by leaning on you now].” 


[M] R. Huna did not go down to the meetinghouse [on 
the festival day, wanting to save his strength, since 
he did not wish to walk]. 


[N] R. Qattina asked, “And has it not been taught: 
‘They may carry infirm folk’?” 


[O] R. Huna instructed the exilarch to go out in a 
palanquin [on a festival, if he found the walking 
tiresome]. 


[P] R. Hisda asked, “And has it not been taught [in 
the Tosefta’s version]: 


[Q] “They do not go out [on the festival day] in a 
palanquin — 


[R] “all the same are men and women [T. Y.T. 
3:17A-B]?” 


[S] And even a disciple of a sage does not err in 
this matter [assuming that it is permitted when 
in fact it is forbidden]? 


[T] So how could R. Huna make an error in this 
matter? 


[U] R. Jeremiah instructed Bar Geranti, “A 
physician may be carried in a litter to go to 
visit the sick on the Sabbath.” 


[V] Miasha, son of the son of R. Joshua b. Levi, 
was carried in a litter to go up to give a talk 
in public on the Sabbath. 


[W] Said R. Zerigan to R. Zeirah, “When 
you go to the south, ask [whether this 
matter is permitted].” 


[X] The question was presented to R. Simon. 
R. Simon said to them in the name of R. 


